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ÎÏÎÇÈÖ²ß «×ÎËÎÂ²×Å — Æ²ÍÎ×Å» 
Ó ÏÎËÜÑÜÊÈÕ ² ÓÊÐÀ¯ÍÑÜÊÈÕ ÏÀÐÅÌ²ßÕ

Ñòàòòþ ïðèñâÿ÷åíî âèÿâó îïîçèö³¿ «÷îëîâ³÷å — æ³íî÷å» ó ïîëüñüêèõ ³ óêðà¿íñüêèõ ïàðåì³ÿõ. 
Âèçíà÷åíî òà ñõàðàêòåðèçîâàíî êðèòåð³¿, çà ÿêèìè ïðîòèñòàâëåíî îñ³á ÷îëîâ³÷î¿ ³ æ³íî÷î¿ 
ñòàò³, çîêðåìà ïîãëÿäè íà ñòâîðåííÿ ñ³ì’¿ òà ñïîñ³á çàêîõóâàííÿ, ô³çè÷íó ñèëó ³ âèòðèâà-
ë³ñòü; çîâí³øí³é âèãëÿä ³ ñòàâëåííÿ äî íüîãî; ðîçóìîâ³ çä³áíîñò³; ïðåäìåò ðîçìîâè; åìîö³é-
í³ñòü ³ òåìïåðàìåíò; õàðàêòåð âèêîíóâàíî¿ ðîáîòè. Âèîêðåìëåíî íîì³íàö³¿ íà ïîçíà÷åííÿ 
îñ³á ÷îëîâ³÷î¿ òà æ³íî÷î¿ ñòàò³, ùî ñòàíîâëÿòü îïîçèö³¿; ñõàðàêòåðèçîâàíî çàñîáè ¿õ âåð-
áàë³çàö³¿, ç’ÿñîâàíî ðèñè õàðàêòåðó, çà ÿêèìè ïðîòèñòàâëåí³ ÷îëîâ³êè ³ æ³íêè â ïîëüñüêèõ 
òà óêðà¿íñüêèõ ïàðåì³ÿõ. Êîíñòàòîâàíî ïðîâ³äíó ðîëü ó íèõ ÷îëîâ³êà â ñ³ì’¿, äîì³íàíòíó 
ïîçèö³þ æ³íêè ó âåäåíí³ äîìàøíüîãî ãîñïîäàðñòâà, íåñõâàëåííÿ òèõ ÷îëîâ³ê³â, ÿê³ ïîòðàïè-
ëè ï³ä âëàäó æ³íîê, îñóä íàñèëëÿ íàä æ³íêàìè ó òðàäèö³éíîìó ñóñï³ëüñòâ³.

Êëþ÷îâ³ ñëîâà: ïàðåì³¿, ïðèñë³â’ÿ, ïðèêàçêè, ïîëüñüêà ìîâà, óêðà¿íñüêà ìîâà, îïîçèö³ÿ «÷î-
ëîâ³÷å — æ³íî÷å», îö³íí³ íîì³íàö³¿ ÷îëîâ³ê³â ³ æ³íîê.

Ó çâ’ÿçêó ç³ çì³íîþ ñèñòåìíî-ñòðóêòóðíî¿ ïàðàäèãìè ðîçóì³ííÿ ìîâè, 
òðàêòóâàííÿì ¿¿ ÿê ïðîäóêòó ìèñëåííºâî¿ ä³ÿëüíîñòè ëþäèíè ïîñòàëè 
íîâ³ ìîâîçíàâ÷³ íàïðÿìè, ó ÿêèõ ìîâó ïî÷àëè âèâ÷àòè ç ïîçèö³é àíòðî-
ïîöåíòðèçìó, ùî àêöåíòóº óâàãó íà ñóá’ºêò³ ìîâëåííÿ. Ïîðÿä ³ç êîãí³-
òèâíîþ ë³íãâ³ñòèêîþ, ñîö³îë³íãâ³ñòèêîþ, ïñèõîë³íãâ³ñòèêîþ, åòíîë³íã-
â³ñòèêîþ ó äðóã³é ïîëîâèí³ ÕÕ ñò. ÿê ñàìîñò³éíèé ìîâîçíàâ÷èé íàïðÿì 
âèîêðåìëåíî ãåíäåðíó ë³íãâ³ñòèêó. ¯¿ ñòàíîâëåííÿ â Óêðà¿í³, òåíäåíö³¿ 
ðîçâèòêó òà ïåðñïåêòèâè ïðîñòåæåíî â êîëåêòèâí³é ìîíîãðàô³¿ çà ðåäàê-
ö³ºþ ïðîô. Ò.À. Êîñìåäè (Êîñìåäà òà ³í., 2014).



ISSN 1682-3540. Óêðà¿íñüêà ìîâà, 2025, ¹ 1 53

Îïîçèö³ÿ «÷îëîâ³÷å — æ³íî÷å» ó ïîëüñüêèõ ³ óêðà¿íñüêèõ ïàðåì³ÿõ

Êð³çü ïðèçìó ãåíäåðó äîñë³äíèêè âèâ÷àþòü ð³çí³ ðåàë³¿ æèòòÿ, çîêðå-
ìà íîì³íàö³¿ îñ³á (Kiełkiewicz-Janowiak, 2019), ñåíñîðíèé äîñâ³ä ëþäèíè 
(Âàñèëüºâà, 2019), ôðàçåîëîã³çìè òà ïàðåì³¿ (Puda-Blokesz, 2016; Ïðóäí³-
êîâà, 2019; Ëîçèöüêà, 2021). Ñåðåä íàïðàöþâàíü íàóêîâö³â ³ç ãåíäåðíî¿ 
ë³íãâ³ñòèêè çàñëóãîâóþòü óâàãè ðîçâ³äêè, ó ÿêèõ ç’ÿñîâàíî ñòåðåîòèïí³ óÿâ-
ëåííÿ ïðî ÷îëîâ³ê³â ³ æ³íîê (Krawczyk-Tyrpa, 1999; Karwatowska, Szpyra-
Kozłowska, 2010; Ãàïººâà, 2018; Êîâàëü÷óê, Àëåêñººâ, 2019; Olszewska, 2023; 
Øê³öüêà, 2024),  îá´ðóíòîâàíî êàòåãîð³¿ ìàñêóë³ííîñòè òà ôåì³ííîñòè â 
ìîâ³ (Ìèì÷åíêî, 2013), âèçíà÷åíî ñïîñîáè òà çàñîáè âåðáàë³çàö³¿ îïîçè-
ö³¿ «÷îëîâ³÷å-æ³íî÷å» (Kłusek, 2007; Karwatowska, Szpyra-Kozłowska, 2010; 
Êîñìåäà òà ³í., 2014; Ìîðîç, 2021).

Ïîïðè ´ðóíòîâí³ çäîáóòêè â öàðèí³ ãåíäåðíî¿ ë³íãâ³ñòèêè òà ôðàçåî-
ëîã³¿ äîñ³ º áàãàòî íå âèâ÷åíèõ ïèòàíü, çîêðåìà òèõ, ùî ñòîñóþòüñÿ îñîá-
ëèâîñòåé âèÿâó ãåíäåðó â ð³çíèõ ìîâàõ. Öå çóìîâëþº àêòóàëüí³ñòü ïðî-
ïîíîâàíî¿ íàóêîâî¿ ðîçâ³äêè, ïðèñâÿ÷åíî¿ ç³ñòàâíîìó àíàë³çîâ³ îïîçèö³¿ 
«÷îëîâ³÷å — æ³íî÷å» ó ïîëüñüêèõ ³ óêðà¿íñüêèõ ïàðåì³ÿõ.

Ïðîòèñòàâëåííÿ ÷îëîâ³÷î¿ ³ æ³íî÷î¿ ñóòíîñòè º îáîâ’ÿçêîâèì ñêëàä-
íèêîì ëþäñüêîãî áóòòÿ ³ ñÿãàº êîðåíÿìè ãëèáîêî¿ äàâíèíè. Êàòåãîð³éíó 
îïîçèö³þ «÷îëîâ³ê — æ³íêà», ðåàë³çîâàíó íà á³îëîã³÷íîìó òà ñîö³àëüíîìó 
ð³âíÿõ, ñâîºð³äíî â³äîáðàæåíî â ìîâ³ (Êîñìåäà òà ³í., 2014, ñ. 109). Â îïî-
çèö³éíèõ â³äíîøåííÿõ «ïåðåáóâàþòü äâà íà÷àëà, ðåïðåçåíòîâàí³ â ñèñòåì³ 
óêðà¿íñüêèõ îáðàçíî-ñèìâîë³÷íèõ óÿâëåíü, — ÷îëîâ³÷å (Ëàäî, ñâ³òèëî, âî-
ãîíü) òà æ³íî÷å (Ëàäà, ìàòè-çåìëÿ, âîäà), ïîºäíàííÿ ÿêèõ äàº æèòòÿ» (Äìè-
òðåíêî, 1994, ñ. 138). Íà äóìêó Â.². Êîíîíåíêà, ì³æ ïàðàäèãìàìè ÷îëîâ³-
÷îãî ³ æ³íî÷îãî íåìàº ÷³òêèõ ìåæ, «³ ò³ ñèëè, ùî íåñóòü çëî, ìîæóòü áóòè 
ïðåäñòàâëåí³ ³ â ÷îëîâ³÷îìó, ³ â æ³íî÷îìó âèì³ð³» (Êîíîíåíêî, 2002, ñ. 23).

Íà ìàòåð³àë³ ïîëüñüêî¿ ìîâè ïðîòèñòàâëåííÿ «÷îëîâ³÷å — æ³íî÷å» âåð-
áàë³çóþòü íîì³íàö³¿ chłop — baba, ñhłop — białka, chłop — dziewka, chłop — 
żonà, mężczyzna — kobieta, mąż — żona, mąż — niewiasta, dziadek — babcia, 
kawaler — dziewczynà, kawaler — panna, parobki — dziewki, chłopczyki — panny, 
ðàn — pani, człowiek — pani, ja — ona, gospodarz — żona, gospodarz — gospodyni, 
wujaszek — ciocia, syn — córkà. Íàé÷àñòîòí³øèìè ñåðåä íèõ º ïàðè chłop — 
baba, mąż — żona, dziadek — babcia. Â óêðà¿íñüêèõ ïàðåì³ÿõ îïîçèö³þ «÷î-
ëîâ³÷å — æ³íî÷å» ðåïðåçåíòóþòü ïàðè íîì³íàö³é ÷îëîâ³ê(è) — æ³íêà(è), 
÷îëîâ³ê — áàáà, ä³ä — áàáà / áàáêà, õëîïö³ — ä³â÷àòà, ïàðóáîê — ä³âêà, 
êîçàê — ä³âêà, êîçàê — áàáà, ìóæèê — æ³íêà, ÿ (ïðåäñòàâíèê ÷îëîâ³÷î¿ ñòà-
ò³) — âîíà, áàòüêî — ìàòè, ñèí — äî÷êà, õàçÿ¿í — õàçÿéêà, óä³âåöü — óäîâà, 
ïðîòå íàéóæèâàí³øèìè º îïîçèö³éí³ ïàðè íîì³íàö³é ÷îëîâ³ê — æ³íêà / áàáà 
òà ä³ä — áàáà.

Îïîçèö³þ «÷îëîâ³÷å — æ³íî÷å» ó ïîëüñüêèõ ³ óêðà¿íñüêèõ ïàðåì³ÿõ âè-
ðàæàº ïðîòèñòàâëåííÿ ïðåäñòàâíèê³â ÷îëîâ³÷î¿ òà æ³íî÷î¿ ñòàò³ çà ð³çíèìè 
êðèòåð³ÿìè. Äîêëàäí³øå ïðîàíàë³çóºìî ¿õ.
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Ó ïîëüñüê³é òà óêðà¿íñüê³é òðàäèö³éíèõ êóëüòóðàõ ïàíóâàëà äóìêà, ùî ÷î-
ëîâ³êè êðàù³ çà æ³íîê, ïîð.: Choć chłop jak żaba — lepszy niżli baba (Adalberg, 
1889—1894, s. 7); Gdzie chłop nie może, tam baba nie pomoże (òàì ñàìî, s. 669); 
Baba, żaba, kaduk trzeci: to rodzone dzieci (òàì ñàìî, s. 6); Ïî ñ³ì çà öèáóëþ 
(æîíîòó òàê ö³íÿòü) (Íîìèñ, 2003, ñ. 184); Òåïåð áàá ïî ñ³ì çà öèáóëþ (òàì 
ñàìî, ñ. 187); Áàáàì çâ³çä ç íåáà íå çí³ìàòü, õî÷ ³ äîãîðè ëåæàòü (òàì ñàìî); 
Ùî êîçàê, òî ï’ÿòàêà, à ³ç áàáè — ãðèâíÿ; çàòèì áàáà äîðîãà, ùî ¿¿ êîðîòêà 
íîãà (òàì ñàìî, ñ. 285); ×îëîâ³ê íå Ãàïêà (òàì ñàìî, ñ. 272); Á³ëüøà ãðîìàäà, 
ÿê îäíà áàáà (Ïëàâ’þê, 1946, ñ. 84). 

Äèñêðèì³íàö³þ æ³íîê â îïîçèö³ÿõ «æ³íî÷å — ëþäñüêå» â³äáèòî â òàêèõ 
ïàðåì³ÿõ: Ãðåéöàð — íå ãðîø³, êîçà — íå õóäîáà, à ä³âêà — íå ëþäè (òàì ñàìî, 
ñ. 88); Ùî áàáèíå, òî íå òàêå, ÿê ëþäñüêå (Íîìèñ, 2003, ñ. 194); Ùî òîá³ Áîã 
äàâ — ÷è ä³â÷èíó, ÷è äèòèíó? (Ïàíàñåíêî, 2012, ñ. 341).

Ïàí³âíó ïîçèö³þ ÷îëîâ³ê³â ó òðàäèö³éíîìó ïîëüñüêîìó òà óêðà¿íñüêîìó 
ñóñï³ëüñòâ³, çîêðåìà ïðèïèñóâàííÿ ïðîâèíè çà íåóñï³õ ó ïåâíèõ ñïðàâàõ ³ 
íåãàðàçäàõ æ³íêàì, â³ääçåðêàëþþòü ïàðåì³¿ Ewa gdyby Adama nie kusiła, to by 
nie zgrzeszył (Białek, 2012, s. 50) ³ Íàéë³ïøà âèì³âêà, âñüîìó âèííà ä³âêà (Ïëà-
â’þê, 1946, ñ. 39); ßê íåìà íà êîãî, òî íà æ³íêó (Íîìèñ, 2003, ñ. 75).

Ïðèâ³ëåéîâàí³ñòü ÷îëîâ³ê³â â³äîáðàæàþòü ïàðåì³¿, ó ÿêèõ ³äåòüñÿ ïðî 
òå, ùî ¿ì ëåãøå çíàéòè ñîá³ ïàðó, í³æ æ³íö³, ïîð.: Choćby chłop o jednym 
oku — byle tego roku (Przysłowia polskie, 2012); Każdy Adam, jak zechce, znajdzie 
swoją Ewę (òàì ñàìî); Niedaleko Sokal Buga, nie będziesz ty, będzie druga 
(Adalberg, 1889—1894, s. 512); Jak niema panny Marjanny, dobra i Maryśka 
(òàì ñàìî, s. 288); Moja Kasiu, moja łysa: nie będziesz ty, będzie insza (òàì ñàìî, 
s. 201); Co strona, to żona; co parafja, to dziecko (òàì ñàìî, s. 651); Co wioska, 
to insa kumoska (òàì ñàìî, s. 251); Àáè õëîïö³, ä³â÷àòà áóäóòü (Íîìèñ, 2003, 
ñ. 184); Öüîãî öâ³òó ïî âñüîìó ñâ³òó (ïðî ä³â÷àò) (òàì ñàìî); Ó íàñ òàêà ïðè-
ïîâåä³íêà: äå ïàðóáîê, òàì ³ ä³âêà (òàì ñàìî, ñ. 181); Íå áóäå Ãàëÿ, òî áóäå 
äðóãà êðàëÿ (Ïëàâ’þê, 1996, ñ. 184); Íå âåëèêà ñåðöþ òóãà, íå áóäåø òè, òî 
áóäå äðóãà (Ïëàâ’þê, 1946, ñ. 334); Îäíó ó ãð³á, à íà ¿¿ ì³ñöå ñ³ì ê³ï (òàì ñàìî, 
c. 82); Çíàéøîâ áè é äåñÿòü, ÿêáè íå Îëåñÿ (Íîìèñ, 2003, ñ. 118); Ïîñë³äíÿ, 
ÿê ó ïîïà æ³íêà (Ïàçÿê, 2001, ñ. 220).

Êîíòåêñòóàëüíèìè àíòîí³ìàìè â ïàðåì³ÿõ ö³º¿ òåìàòè÷íî¿ ãðóïè ïî-
ñòàþòü ïðèéìåííèêîâî-â³äì³íêîâ³ ôîðìè na doczekaniu — na wybraniu, do 
brania — do czekania òà ñëîâîñïîëó÷åííÿ słomiany mąż / kawaler, chłop — 
złotà dziewka / pani, ñîëîì’ÿíèé ïàðóáîê — çîëîòà ä³âêà, ïîð.: Dziewczynie 
na doczekaniu, kawalerowi na wybraniu (Adalberg, 1889—1894, s. 675); 
Dziewka, to do brania, chłop do czekania (òàì ñàìî, s. 120); Łatwiej słomianemu 
chłopu, niż złotej dziewce (òàì ñàìî); Słomiany kawaler złotej panny dostanie 
(òàì ñàìî, s. 202); Słomiany mąż jest wart złotej pani (òàì ñàìî, s. 296); Ñêî-
ð³ø îæåíèòüñÿ ñîëîì’ÿíèé ïàðóáîê, ÿê â³ääàñòüñÿ çîëîòà ä³â÷èíà (Ïëà-
â’þê, 1946, ñ. 120).
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Â îáîõ ìîâàõ º ïàðåì³¿, ó ÿêèõ âèðàæåíî äóìêó ïðî òå, ùî æ³íêà «í³-
êóäè íå ïîä³íåòüñÿ», ïîð.: Żona nie zając, nie uciecze / Nie uciecze nigdy żona, 
nie zając to (Adalberg, 1889—1894, s. 654); Âåêñåëü ³ æ³íêà íå ïðîïàäóòü í³êîëè 
(Ïëàâ’þê, 1946, ñ. 124).

ÏÐÎÒÈÑÒÀÂËÅÍÍß ÇÀ ÓÇÂÈ×ÀªÍÈÌÈ 
ÏÎÃËßÄÀÌÈ ÏÐÎ ÑÒÂÎÐÅÍÍß Ñ²Ì’¯

Ó ïðèñë³â’ÿõ òà ïðèêàçêàõ ïîð³âíþâàíèõ ìîâ çàñâ³ä÷åíî ïðàãíåííÿ æ³íîê 
ñòâîðèòè ñ³ì’þ, ïîð.: Już mi się kończy szesnaście latek, czas się zapisać w rejestr 
mężatek (Adalberg, 1889—1894, s. 298); Kwapi się, by popówna za mąż (òàì ñàìî, 
s. 254); Òàê âîíè é ðÿáöåì (çàì³æ ä³â÷àòà) (Íîìèñ, 2003, ñ. 184); Àæ ðåãíå 
çàì³æ, òà í³õòî íå ñâàòà (òàì ñàìî); Íà áåçëþää³ ³ äÿê ÷îëîâ³ê (Ïàíàñåíêî, 
2012, ñ. 259); Íå õî÷å, ÿê ä³ä êàëà÷à, à ä³âêà çàì³æ (Ïàçÿê, 2001, ñ. 215). Çà-
óâàæèìî, ùî çàì³ææÿ àñîö³éîâàíå íå ò³ëüêè ç â³ä÷óòòÿì áåçïåêè é çàõè-
ùåíîñòè, à òàêîæ ³ç äîáðîáóòîì, íàïð.: Żeby chłop był jak wrona, zawsze żonie 
obrona (Adalberg, 1889—1894, s. 58); Õî÷ ÷îëîâ³ê ÿê âîðîíà, à âñå æ³íö³ îáî-
ðîíà (Ïëàâ’þê, 1946, ñ. 230); Dopóki ksiądz gdace, to księdzowa skace (Adalberg, 
1889—1894, s. 247); Îò, òîá³, êîâàëèõî, ëèõî, ùî ó êóçí³ òèõî (Íîìèñ, 2003, 
ñ. 215); Ïîòè ïîïàäÿ êíÿãèíÿ, ïîêè ï³ï íå çãèíå (òàì ñàìî, ñ. 283); Ïîïîâ³ äçâî-
íÿòü, à ïîïàäþ ç ñåëà ãîíÿòü (Ïëàâ’þê, 1946, ñ. 38); Ç ïîïà äóõ, à ïîïàäÿ ï³ä 
ëîïóõ (òàì ñàìî, c. 250); Ï³ï óìèðàº, à ïîïàäÿ ñÿ âèáèðàº (òàì ñàìî, ñ. 251).

Ïðîòå ïàðåì³éíèé ìàòåð³àë ïîëüñüêî¿ òà óêðà¿íñüêî¿ ìîâ çàñâ³ä÷óº íå-
ãàòèâíå ñòàâëåííÿ ÷îëîâ³ê³â äî îäðóæåííÿ, ïîð.: Dwie tylko dobre niewiasty 
na świecie: jedna się zgubiła, a druga się znaleść nie może (Adalberg, 1889—1894, 
s. 338); Kawalerowi wszędzie źle, żonatemu tylko w domu (Wikisłownik, 2023); Nie 
namawiaj komu żony, bo to towar uprzykrzony (Adalberg, 1889—1894, s. 652); 
Ożenić się — tydzień dobrze, wieprza zabić — miesiąc dobrze, księdzem zostać — 
zawsze dobrze (òàì ñàìî, s. 367); Tfu, nieżonatemu kpu, żonatemu baba napluje (òàì 
ñàìî, s. 654); Íåæîíàòîìó ïõó, æîíàòîìó ³ æ³íêà â î÷³ íàïëþº (Íîìèñ, 2003, 
ñ. 184); Íå êâàïñÿ æåíèòèñÿ, áî ùî òîá³ æ³íêà ñòàíå êîñò³þ â ãîðë³ (òàì ñàìî, 
c. 182); Æåíèâñÿ — çàæóðèâñÿ, ïðîäàâ æ³íêó çà ñîï³ëêó, à ñàì õîäèòü, ÿê áóãàé 
(òàì ñàìî, c. 186); ¥ðóíò íà îáî÷÷³, à á³äà ïîïåðåä î÷³ — Ïîëå (ïðèäàíå æ³íêè) 
äàëåêî, à íåíàâèñíà æ³íêà âñå ïåðåä î÷èìà (Ïëàâ’þê, 1946, ñ. 88); Æèâà — 
íå ìèëà, óìðå — íå æàëü (Íîìèñ, 2003, ñ. 174); Æ³íêà äâà ðàçè ìèëà: ðàç, ÿê 
óõîäèòü ó õàòó, à äðóãèé ðàç, ÿê ¿¿ âèíîñÿòü ç õàòè (Ïëàâ’þê, 1946, ñ. 125); 
ßê ìàòü æåíèòüñÿ, òàê êàê ëó÷÷å ïî ÷óæèõ æèâèòèñÿ (Íîìèñ, 2003, ñ. 280).

×îëîâ³êè àñîö³þþòü îäðóæåííÿ ç:
à) ÿðìîì ³ íåâîëåþ: Kto się zbyt młodo żeni, ten wolności nie ceni (Adalberg, 

1889—1894, s. 650); Żona kłopot, wieczna niewola (òàì ñàìî, s. 654);
á) ñìóòêîì: Kobieta płacze przed, a mężczyzna po ślubie (òàì ñàìî, s. 548); 

Íå æåíèâñÿ, íå æóðèâñÿ, îæåíèâñÿ çàæóðèâñÿ (Íîìèñ, 2003, ñ. 186); Íå ëèõî 
æóðèòü ³ ÷óæà ñòîð³íêà, à íåâäàëà æ³íêà (òàì ñàìî, ñ. 188);

â) á³äîþ òà ïðîáëåìàìè: Kto wojuje, buduje, żonę, dzieci stroi, prawuje, ban-
kietuje, niech się biedy boi (Adalberg, 1889—1894, s. 607); Z żoną jak z broną w 
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lesie (òàì ñàìî, s. 654); Îæåíèâñÿ íà ñâîþ á³äó! (Ïàíàñåíêî, 2012, ñ. 266); 
Îæåíèâñÿ, ÿê íà ëüîäó îáëîìèâñÿ (Íîìèñ, 2003, ñ. 186); Íå ìàâ ëèõà, òàê 
îæåíèâñÿ (òàì ñàìî); Á³äà æîíàòîìó, ÿê ñîáàö³ êóäëàòîìó (Ïëàâ’þê, 1946, 
ñ. 128); Íå áà÷èâ á³äè, ÿê õîäèâ ó ñâàòè, à ÿê îæåíèâñÿ, òî é á³ä³ ïðèäèâèâñÿ 
(òàì ñàìî, ñ. 291);

ã) íåìóäð³ñòþ: Było dwóch braci mądrych, a trzeci żonaty (Wikisłownik, 
2023); Kto się żeni, dobrze czyni; a kto się nie żeni, lepiej czyni (Adalberg, 1889—
1894, s. 650); Chcesz się żenić przyjacielu? — To się żeń, ja ci powiem po weselu: 
dobry dzień (òàì ñàìî); Íå ïëà÷, íåáîãî, ùî éäåø çà éîãî: íåõàé ïëà÷å â³í, ùî 
áåðå ëèõî ó äâ³ð (Íîìèñ, 2003, ñ. 186);

´) êàðîþ òà ïåêëîì: Dom, dzieci a żona — nienatkane piekło (Adalberg, 
1889—1894, s. 102); ßêó éîìó êàðó äàòè? — Îæåíèòè éîãî, òî â³í áóäå çíàòè 
(Íîìèñ, 2003, ñ. 184).

² â ïîëüñüêèõ, ³ â óêðà¿íñüêèõ ïàðåì³ÿõ â³äîáðàæåíî çì³íè â ïîâåä³íö³ 
òà õàðàêòåð³ ïðåäñòàâíèê³â îáîõ ñòàòåé ï³ñëÿ îäðóæåííÿ. Á³ëüøå ïàðåì³é 
â³äîáðàæàº íåãàòèâí³ çì³íè â ïîâåä³íö³ ìîëîäèõ æ³íîê, ïîð.: Co się w pannie 
taiło, to po ślubie się wyjawi (Adalberg, 1889—1894, s. 379); Do ślubu za mąż, jak 
zapalił, a po ślubie, jakby w pysk dał (òàì ñàìî, s. 548); W koniu wiosna, w pannie 
ślub wady odkrywa (òàì ñàìî, s. 225); Jak kobieta idzie za mąż, to siedmiu djabłów 
pod pachą trzyma (òàì ñàìî, s. 211); Óñ³ ä³â÷àòà ãîëóá’ÿòà, à äå æ ò³ ÷îðòîâ³ 
áàáè áåðóòüñÿ (Ïëàâ’þê, 1996, ñ. 97); Îòàê ìåí³ Áîã äàâ; ëþáèâ ä³â÷èíó, à 
÷îðòà âçÿâ (Ïëàâ’þê, 1946, ñ. 100); Ñàì ÷îðò íå ï³çíà, ÿêà ç ä³â÷èíè âèéäå 
ìîëîäèöÿ (Íîìèñ, 2003, ñ. 186); Äî âåñ³ëëÿ ä³âêà ãàðíà (ìèëà), à òàì õî÷ ïî-
êèíü (òàì ñàìî); Ä³âêà — ÿê îãîíü, íåâ³ñòà — êîðîãîâ (òàì ñàìî); Ïîêè ä³âêà 
íå â³ääàñòüñÿ, òî ³ ïñîâ³ âîäè ïîäàñòü, à ñêîðî ñÿ â³ääàñòü, òî ³ ñîá³ íå õî÷å 
(òàì ñàìî). Ïðîòå ïàðåì³¿, ùî õàðàêòåðèçóþòü çì³íè â ïîâåä³íö³ ÷îëîâ³ê³â 
ï³ñëÿ ñòâîðåííÿ ñ³ì’¿, íå ìàþòü ÿñêðàâî âèðàæåíîãî íåãàòèâíîãî çàáàðâ-
ëåííÿ, ïîð.: Kto się ożeni, ten się odmieni (Adalberg, 1889—1894, s. 650); Kto się 
ożeni, to się sklupi (skurcze) (òàì ñàìî, s. 367); Õîò³â æåíèòèñÿ, òî ìóñ³â ñÿ 
ñòðè÷èñÿ (çàáóòè ñòàð³ çâè÷êè) (Ïëàâ’þê, 1996, ñ. 262); Îæåíèòèñÿ — ïåðå-
ðîäèòèñÿ (òàì ñàìî, c. 111).

Â îáîõ ìîâàõ ïåðåâàæàþòü ïàðåì³¿, äå ÷îëîâ³êà âèçíàíî â³äïîâ³äàëüíèì 
çà õàðàêòåð, íàñòð³é ³ íàâ³òü çîâí³øí³é âèãëÿä ñâîº¿ äðóæèíè, ïîð.: Nie żona 
zdobi męża, ale mąż żonę (Adalberg, 1889—1894, s. 653); Mąż żonę oszlachca (òàì 
ñàìî, s. 296); U dobrego męża dobra żona (Wikisłownik, 2023); U dobrego męża 
żoneczka jak róża, a u złego draba, we trzy lata (za tydzień) baba (Adalberg, 1889—
1894, s. 296); ßê ÷îëîâ³ê æ³íêó íå ëþáèòü, òî é äîáðà ëèõîþ áóäå (Ïëàâ’þê, 
1996, ñ. 118); Æ³íêà ìîâ òîðáà; ùî â íå¿ âëîæèø, òå é íåñå (Ïëàâ’þê, 1946, 
ñ. 125); Áàòüêè ãëÿäÿòü äî÷êó äî â³íöÿ, à ÷îëîâ³ê æ³íêó äî ê³íöÿ (Ïëàâ’þê, 
1996, ñ. 116); Çà äîáðèì ÷îëîâ³êîì ³ ÷óëèíäà æ³íêà, à çà äóðíèì ³ ïîï³âíà ðàáèí-
ñüêà (Íîìèñ, 2003, ñ. 188); Çà ëåäà÷èì ÷îëîâ³êîì æ³íêà ìàðí³º, à çà õîðîøèì — 
ìîëîä³º (Ïëàâ’þê, 1996, ñ. 117); ×îëîâ³ê âèíåí, ùî æ³íêà ëåäà÷à (Íîìèñ, 2003, 
ñ. 188); Çíèä³ëà íà íÿâêó, ÿê ï³øëà çà ï’ÿâêó (Ïëàâ’þê, 1946, ñ. 271).

Â³äçíà÷èìî, ùî ñ³ìåéíå æèòòÿ ïåðåäáà÷àëî â³äïîâ³äàëüí³ñòü ÷îëîâ³êà ³ 
éîãî âì³ííÿ òóðáóâàòèñÿ ïðî ³íøèõ, íàïð.: Kto się o psa i o chłopca nie weźmie, 
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nie weźmie się i o żonę (Adalberg, 1889—1894, s. 394); To troje: zegar, dom stary, 
żona młoda, ustawicznej prace i zabawy potrzebuje (òàì ñàìî, s. 632). Äî òîãî æ 
ó äàâí³ ÷àñè äëÿ ñòâîðåííÿ ñ³ì’¿ ÷îëîâ³ê ïîâèíåí áóâ ìàòè õàòó ³ ñòàá³ëüíå 
ìàòåð³àëüíå ñòàíîâèùå, ùîá óòðèìóâàòè äðóæèíó òà ä³òåé, ïîð.: Kto chce 
pojąć żonę, ma obmyślić chatkę (òàì ñàìî, s. 652); Jest pszeniczka, będzie mąka; 
są pieniążki, będzie żonka (òàì ñàìî, s. 454); Íà ùî òîá³ é æ³íêó áðàòè, ÿê 
íåìàº ñâîº¿ õàòè (Íîìèñ, 2003, ñ. 291); Ñîðî÷êè íå ìàº, à æåíèòèñÿ ãàäàº 
(Ïëàâ’þê, 1946, ñ. 318); Çáóäóé õàòêó ç ìàêîâèíè, òà äëÿ ëþáî¿ ä³â÷èíè (òàì 
ñàìî, ñ. 339); Çáóäóé õàòó ç ëîáîäè, à äî ÷óæî¿ íå âåäè (òàì ñàìî, ñ. 31).

Ó ïàðåì³ÿõ ïîëüñüêî¿ òà óêðà¿íñüêî¿ ìîâ íàãîëîøåíî íà âàæëèâîñ-
ò³ îäðóæåííÿ ³ òðóäíîùàõ ïîçáóòèñÿ íåëþáî¿ ÷è íåïîê³ðíî¿ æ³íêè, ïîð.: 
Łatwiej się ożenić, jak odżenić (Adalberg, 1889—1894, s. 367); Kto konia nie 
sprobuje, kulawego kupi; i kto panny nie znając żeni się, też głupi (òàì ñàìî, s. 223); 
Í³ ïðîäàòè, í³ ïðîì³íÿòè: ëó÷÷å áóëî íå áðàòè (Íîìèñ, 2003, ñ. 186); ² âäåíü, 
³ âíî÷³ ë³çå á³äà ïîïåðåä î÷³ (Ïëàâ’þê, 1946, ñ. 94); Êîáè ÿ îæåíèâñü, äàâ áè 
âîëà, êîáè ÿ ðîçæåíèâñü, äàâ áè äâà (òàì ñàìî, ñ. 232); Ëåãøå îæåíèòèñÿ, ÿê 
ðîçæåíèòèñÿ (òàì ñàìî).

Ëèõó äðóæèíó, ÿêî¿ ÷îëîâ³ê õî÷å ïîçáóòèñÿ, ïðîòèñòàâëåíî êîíÿö³, 
çåìë³, ðóêàâèö³, ÷îáîòó, ÷åðåâèêó, ïîð.: Konia odmienisz, kiedyć się nie zdaje; 
grunt sprzedasz, jeśli skąpy w urodzaje: niesforną żonę, chociaż ci mózg wierci — 
musisz, nieboże, cierpieć aż do śmierci (Adalberg, 1889—1894, s. 652); Æåíà íå 
ðóêàâèöÿ — ç ðóêè íå ñêèíåø (Ïëàâ’þê, 1996, ñ. 116); Æåíà íå ÷îá³ò / íå 
÷åðåâèê — ç íîãè íå ñêèíåø (òàì ñàìî).

Ïðîòå â áàãàòüîõ ïàðåì³ÿõ â³äáèòî é ïîçèòèâí³ àñïåêòè ñòâîðåííÿ 
ñ³ì’¿, íàïð.: Niech pan nie siada na konewce, bo żadna panna pana nie zechce 
(Adalberg, 1889—1894, s. 683); Tobie zając i sarna, a mnie sobol i panna (òàì 
ñàìî, s. 624). Äî ïåðåâàã ñòâîðåííÿ ñ³ì’¿ íàëåæàòü òàê³:

à) ðàä³ñòü ³ çäîðîâ’ÿ: Dobrane małżeństwo to raj na ziemi (Przysłowia polskie, 
2012); Dobrze ojcu było z matką, dobrze też i mnie z Małgorzatką (Adalberg, 1889—
1894, s. 283); Nieszczęście półnieszczęściem bywa razem z żoną, a radość z nią 
dzielona — zawsze podwojoną (òàì ñàìî, s. 652); Äîáðå òîìó âîëîâ³, ùî õî÷ 
ïîñòî¿òü êîëî êîðîâè (Ïëàâ’þê, 1946, ñ. 46); Õòî ðàíî îäðóæèòüñÿ, òîé â³ê 
íå íàòóæèòüñÿ (Ïëàâ’þê, 1996, ñ. 192);

á) äîáðîáóò: Komu się klacze i żony darzą, ten nie żebrze chleba (Adalberg, 
1889—1894, s. 207); Kto babę ma na lecu, a u dyszła złoto, czego diabeł nie może, 
niech się kusi o to (òàì ñàìî, s. 7); Àáè áóòè áàãàòèì, òðåáà áóòè æîíàòèì 
(Ïëàâ’þê, 1946, ñ. 1); Àáè í³õòî íå áóâ áåç æ³íêè ³ áåç ñâîº¿ õàòè (òàì ñàìî); 
Õòî õî÷å äîðîáèòèñÿ, ìóñèòü îæåíèòèñÿ (òàì ñàìî, ñ. 109);

â) çðó÷í³ñòü ³ ï³äòðèìêà: Nikt wczesnego zasiania i młodego ożenienia nie 
żałował (Adalberg, 1889—1894, s. 627); Ïîìîæè, Áîæå, íåæîíàòîìó, à æî-
íàòîìó é æ³íêà ïîìîæå (Íîìèñ, 2003, ñ. 184); Ïðè ñâî¿é íåáîç³ òàêè äîáðå 
â äîðîç³ (Ïëàâ’þê, 1946, ñ. 219); Òðè äðóãà: áàòüêî, ìàòè òà â³ðíà ñóïðóãà 
(Ïëàâ’þê, 1996, ñ. 103);

ã) îñîáèñò³ñíèé ðîçâ³é: Äîêè ÷îëîâ³ê íå ìàº æ³íêè, äîòè íå º ÷îëîâ³êîì 
(Ïëàâ’þê, 1946, ñ. 125); 
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´) çàõèñò â³ä ñïîêóñ: Ëó÷÷å æåíèñü, à íà ÷óæó æ³íêó íå äèâèñü (Ïëàâ’þê, 
1996, ñ. 162).

Ó äåÿêèõ ïàðåì³ÿõ çàñâ³ä÷åíî ñóïåðå÷ëèâ³ ïîãëÿäè íà îäðóæåííÿ, íàïð.: 
Kto pojmuje żonę, już ten kłopot miéwa, ale zaś bez onej, dom niespory bywa (Adalberg, 
1889—1894, s. 652); W małżeństwie raj i piekło (Wikisłownik, 2023); Pani łaskawa, 
człowiek szczęśliwy; pani niełaskawa, człowiek zdrów (Adalberg, 1889—1894, s. 378); 
To się już nie zmieni, że chłop łaje dziewki, a przecież się żeni (òàì ñàìî, s. 650); Äâ³ 
ïðèðîä³ â æ³íî÷³é óðîä³: îäíà ëþáèòü, à äðóãà ãóáèòü (Ïëàâ’þê, 1946, ñ. 124); 
² áåç æ³íêè çëå, à ç æ³íêîþ íåäîáðå (òàì ñàìî, c. 126); Æåíèòèñÿ, òî íå âñå 
âåñåëèòèñÿ (Ïëàâ’þê, 1996, ñ. 112); Îäèí æåíèòüñÿ, òî ñâ³ò óçäð³â, à äðóãèé 
æåíèòüñÿ, òî ñâ³ò çäóð³â (òàì ñàìî, ñ. 113).

ÏÐÎÒÈÑÒÀÂËÅÍÍß 
ÇÀ ÑÏÎÑÎÁÎÌ ÇÀÊÎÕÓÂÀÍÍß

Ïàðåì³¿ â îáîõ ïîð³âíþâàíèõ ìîâàõ âèðàæàþòü äóìêó, ùî äî ÷îëîâ³êà êî-
õàííÿ «ïðèõîäèòü» ÷åðåç î÷³, à äî æ³íêè — ÷åðåç âóõà, ïîð.: Miłość mężczyźnie 
wchodzi przez oczy, a kobiecie przez uszy (Adalberg, 1889—1894, s. 309); ×îëîâ³ê 
ëþáèòü î÷èìà, à æ³íêà — âóõàìè (ç óñíîãî ìîâëåííÿ). Çíàõîäèìî òàêîæ 
ïîðàäè ùîäî âèáîðó êîõàíî¿ æ³íêè, ïîð.: Nie tylko oczyma, ale i uszyma żonę 
obierać potrzeba (Adalberg, 1889—1894, s. 653); Każdy głupie w tym poczyna, kto 
sobie tylko żonę oczyma obiera (òàì ñàìî); Ucho, nie oko, ma wybierać żonę (òàì 
ñàìî); Żonę obierać uszyma, nie rękoma (òàì ñàìî); Żonę pojmuj oczyma, uszyma 
i rękoma (òàì ñàìî); Żeń się oczyma i uszyma (òàì ñàìî, s. 650); Æåíó âèáèðàé 
íå î÷èìà, à äóøåþ (Ïëàâ’þê, 1996, ñ. 117).

ÏÐÎÒÈÑÒÀÂËÅÍÍß ÇÀ Ô²ÇÈ×ÍÎÞ 
ÑÈËÎÞ ÒÀ ÂÈÒÐÈÂÀË²ÑÒÞ

Òðàäèö³éíî ó ôîëüêëîð³ ÷îëîâ³ê³â çîáðàæåíî ÿê îñ³á ô³çè÷íî ñèëüíèõ (Puda-
Blokesz, 2016, s. 208, 214; Olszewska, 2023, s. 110). Ñòåðåîòèïíå óÿâëåííÿ ïðî 
òå, ùî ÷îëîâ³êè ñèëüí³ø³ òà ìåíø õâîðîáëèâ³ ïîð³âíÿíî ³ç æ³íêàìè, â³äáèòî 
â áàãàòüîõ ïàðåì³ÿõ, íàïð.: Chłopy mają siedm skór na sobie, a baby jino jedne 
(Adalberg, 1889—1894, s. 56); Chłop jak żaba mocniejszy, niż baba (òàì ñàìî); 
Chłop, jak u ludzi baba (słaby) (òàì ñàìî); Õî÷ ÷îëîâ³ê, ÿê æàáà, à âñå äóæ÷èé, 
ÿê áàáà (Ïëàâ’þê, 1946, ñ. 5); ×îëîâ³êàì íà ëîïàòó Áîã ñèëè íàêëàâ, òà ùå 
ïðèòîïòàâ, à æ³íêàì íà âèëà, òà é òî ñòðóñèâ (Íîìèñ, 2003, ñ. 189). Ó ïðè-
êàçö³ Zdrowa baba chorego chłopa przeskoczy (Adalberg, 1889—1894, s. 8) ïåðåäà-
íî äóìêó, ùî õâîðèé ÷îëîâ³ê ïîñòóïàºòüñÿ â ñèë³ çäîðîâ³é æ³íö³.

Ïðîòå ìàºìî ïàðåì³¿, ó ÿêèõ æ³íêà ïîñòàº âèòðèâàë³øîþ, í³æ ÷îëîâ³ê, 
ïîð.: Baby i ropuchy kamieniem nie dobijesz / nawet siekierą nie zabije (òàì ñàìî, 
s. 664); Baby kijem nie dobije (òàì ñàìî, s. 7); Jedna dziewka przetrzyma siedmiu 
parobków na lodzie (òàì ñàìî, s. 120); Õòî ñëàáèé? — Æ³íêà. Õòî âìåð? — 
×îëîâ³ê (ç óñíîãî ìîâëåííÿ) (Øê³öüêà, 2024, ñ. 143).
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ÏÐÎÒÈÑÒÀÂËÅÍÍß 
ÇÀ ÇÎÂÍ²ØÍ²Ì ÂÈÃËßÄÎÌ 

Äëÿ òðàäèö³éíèõ ïîëüñüêî¿ òà óêðà¿íñüêî¿ êóëüòóð õàðàêòåðíå ñòåðåîòèïíå 
óÿâëåííÿ ïðî òå, ùî æ³íêà ïîâèííà áóòè ïðèâàáëèâ³øîþ ³ âðîäëèâ³øîþ 
çà ÷îëîâ³êà [äèâ., íàïð. (Puda-Blokesz, 2016, s. 212; Olszewska, 2023, s. 112)]: 
Æ³íêà ãàðíà, ÿê ðàéäóãà, ÷îëîâ³ê, ÿê ïàïóãà (Ïàçÿê, 2001, ñ. 61); Æ³íêà, ÿê 
êâ³òêà, à ÷îëîâ³ê, ÿê ä³äüêî (òàì ñàìî). Ó äåÿêèõ ïîëüñüêèõ ³ óêðà¿íñüêèõ 
ïðèêàçêàõ íàãîëîøåíî íà â³äì³ííîñòÿõ ó çîâí³øíîñò³ ïðåäñòàâíèê³â îáîõ 
ñòàòåé. Îñíîâíèìè ç íèõ º íàÿâí³ñòü âóñ³â òà áîðîäè â ÷îëîâ³ê³â ³ äîâãîãî 
âîëîññÿ — ó æ³íîê, ïîð.: Gdyby babcia miała wąsy, to byłaby dziadkiem (Białek, 
2012, s. 55); Gdyby ciocia miała wąse, mniejsze koki, mniejsze dąse — byłaby 
wujaszek (Adalberg, 1889—1894, s. 69); ßêáè áàáà ìàëà âóñà, òî á ä³äîì áóëà 
(Ïëàâ’þê, 1946, ñ. 5); Êîëè á íàø³é ïîïàä³ òà ïîïîâà áîðîäà, òî äàâíî á áëà-
ãî÷èííèì áóëà (òàì ñàìî, c. 261).

Äî òîãî æ ó ïàðåì³ÿõ ìàðêîâàíî â³äì³ííîñò³ â îäÿç³ æ³íîê ³ ÷îëîâ³ê³â. 
Çîêðåìà, ôàðòóõ, ñóêíÿ, ñï³äíèöÿ, ïëàõòà, êîðñåò º òèïîâèì æ³íî÷èì îäÿ-
ãîì, ïîð.: Była Kaśka bez fartucha, jeszcze jej gorset wzięto (Adalberg, 1889—1894, 
s. 201); Choć suknia szara, ale cnota cała (òàì ñàìî, s. 69); Głupią kobietę poznasz 
po spódnicy (òàì ñàìî, s. 211); Ïîçíàâàéòå ìîþ ìàòêó íà ì³ñö³, ùî â íå¿ õâàðòóõ 
â ò³ñò³ (Íîìèñ, 2003, ñ. 300); Íå âåçå, ÿê á³äí³é íà ñóêí³ (Ïàçÿê, 2001, ñ. 150); 
Íå íåâ³ñòêà, òàê íåâ³ñò÷èíà ïëàõòà (Íîìèñ, 2003, ñ. 75). Ó äàâí³ ÷àñè çàì³æ-
í³ æ³íêè õîäèëè ç ïîêðèòîþ ãîëîâîþ, íàïð.: Jak mężatka bez czepka, tak sejmik 
bez zwady, kuso pono wygląda (Adalberg, 1889—1894, s. 298); Òðåáà ç õóñòêîþ 
õîäèòè (Ïàíàñåíêî, 2012, ñ. 299); ×åðâîíîãî î÷³ïêà íå áðàòè (Íîìèñ, 2003, 
ñ. 220); Íåçÿ âîëîñîì ñâ³òèòü — íàä³âàé î÷³ïêà (òàì ñàìî, ñ. 231).

Ïðèêàçêè, ó ÿêèõ ³øëîñÿ ïðî òå, ùî æ³íêè òà ÷îëîâ³êè íîñÿòü íåâ³ä-
ïîâ³äíèé äëÿ ¿õíüî¿ ñòàò³ îäÿã, âèðàæàþòü êîíîòàö³þ íåñõâàëåííÿ ³ ñèìâî-
ë³çóþòü âèêîíàííÿ íåòðàäèö³éíèõ ñîö³àëüíèõ ðîëåé, íàïð.: Mąż w spódnicy, 
a żona w kapocie — djabłu przyczynią w robocie (Adalberg, 1889—1894, s. 296); 
Chłop chodzi w sukni, a baba w galatach (galatya / gacie — spodnie) (òàì ñàìî, 
s. 55); Chłop w spódnicy, a białka w buksach (òàì ñàìî, s. 56); ²âàí íîñèâ ïëàõ-
òó, à Íàñòÿ áóëàâó (Íîìèñ, 2003, ñ. 187).

ª ïàðåì³¿, ó ÿêèõ êîíñòàòîâàíî, ùî æ³íêè âèòðà÷àþòü áàãàòî ÷àñó íà 
äîãëÿä çà ñîáîþ òà ïðèêðàøàííÿ ñåáå (Olszewska, 2023, s. 113). Ð³çíå ñòàâ-
ëåííÿ ÷îëîâ³ê³â ³ æ³íîê äî ñâîãî çîâí³øíüîãî âèãëÿäó â³äáèòî â òàêèõ ïà-
ðåì³ÿõ: Choć pustki w brzuchu, to kolcyk w uchu (Adalberg, 1889—1894, s. 684); 
Czterech rzeczy najbardziej pragnie białogłowa: gładkości i dostatku, szat, dobrego 
słowa (òàì ñàìî, s. 19); Õî÷ ¿äàëà, íå ¿äàëà, àáè õîðîøå âèãëÿäàëà (Íîìèñ, 
2003, ñ. 230); Ãîëà, áîñà, òà â â³íêó (Ïàíàñåíêî, 2012, ñ. 298); Á³äà æ ìåí³ 
ç òàêèì ìóæîì, ùî íå âÿæå øòàíè ãóäçîì (Ïëàâ’þê, 1946, ñ. 209); Æ³íêà 
áóäå é òîðòóðè çíîñèòè, àáè ëèø ñåáå ïðèêðàñèòè (òàì ñàìî, c. 125); Ñèäèòü 
ä³ä íà ñò³ëüö³, îáóâàº ïîñò³ëüö³, à áàáà ìîëäóºòüñÿ, ùî â ÷îáîòè íå âçóºòüñÿ 
(Ïëàâ’þê, 1996, ñ. 243).
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ÏÐÎÒÈÑÒÀÂËÅÍÍß 
ÇÀ ÐÎÇÓÌÎÂÈÌÈ ÇÄ²ÁÍÎÑÒßÌÈ

Ó òðàäèö³éíîìó ñóñï³ëüñòâ³ ââàæàëè, ùî æ³íêè ïîñòóïàþòüñÿ ïåðåä ÷îëîâ³-
êàìè çà ðîçóìîâèìè çä³áíîñòÿìè. Öå çàñâ³ä÷óþòü âèðàçè íà çðàçîê chłopski 
rozum ³ duchowy ojciec. Ó ïåðøîìó ïðåäñòàâëåíî ÷îëîâ³êà ÿê îñîáó ìóäðó òà 
ðîçñóäëèâó, à â äðóãîìó ñòâîðåíî îáðàç äóõîâíîãî íàñòàâíèêà (Olszewska, 
2023, s. 111). Íà ïðîòèâàãó ðîçóìíèì ÷îëîâ³êàì æ³íêè ÷àñòî ñõàðàêòåðèçî-
âàí³ ÿê îñîáè íåìóäð³ òà ³ððàö³îíàëüí³ (òàì ñàìî, s. 114).

Ïðîòèñòàâëåííÿ ïðåäñòàâíèê³â îáîõ ñòàòåé çà ðîçóìîâèìè çä³áíîñòÿ-
ìè çàñâ³ä÷åíî â òàêèõ ïàðåì³ÿõ: U białychgłów długie włosy, ale rozum krótki 
(Adalberg, 1889—1894, s. 19); Krótki ma rozum, a zas długie włosy, o białogłowie 
pospolite głosy (òàì ñàìî); Ile białych wron, tyle mądrych żon (òàì ñàìî, s. 651); 
Niewiasta nie ma (nie zna) ni w czym miary (òàì ñàìî, s. 339); Ó æ³íêè äîâãèé 
âîëîñ, à êîðîòêèé ðîçóì (Ïëàâ’þê, 1946, ñ. 53); Ó æ³íêè âîëîñ äîâãèé, òà óì 
êîðîòêèé (Íîìèñ, 2003, ñ. 187). Ïðîòå â áàãàòüîõ ïàðåì³ÿõ ïåðåäàíî äóì-
êó, ùî æ³íêè ìîæóòü áóòè ìóäð³øèìè çà ÷îëîâ³ê³â, ïîð.: Do baby na porady 
(Adalberg, 1889—1894, s. 7); Baba na wszystko znajdzie sposób, radę (òàì ñàìî); 
Cóż by Adam poradził, gdyby Bóg Ewy w raju nie posadził (òàì ñàìî, s. 1); Kędy 
sam głupi, a zaś mądra ona — tam niech mąż zoną, mężem będzie żona (òàì ñàìî, 
s. 296); Kogo akademia, dwór, obóz w rozum nie wypoleruje, tego żona rozumu, 
dowcipu douczyć powinna (Wikisłownik, 2023); ×àñàìè âàðò ³ â æ³íêè ðîçóìó ïî-
çè÷àòè (Ïëàâ’þê, 1946, ñ. 127); Ïîêè áàáè, ïîòè é ðàäè (Íîìèñ, 2003, ñ. 187).

ÏÐÎÒÈÑÒÀÂËÅÍÍß 
ÇÀ ²ÍÒÅÐÅÑÀÌÈ / ÏÐÅÄÌÅÒÎÌ ÐÎÇÌÎÂÈ

Çíà÷íó ãðóïó ñòàíîâëÿòü ïîëüñüê³ òà óêðà¿íñüê³ ïàðåì³¿ íà ïîçíà÷åííÿ íå-
ðîçóì³ííÿ òà â³äì³ííîñòåé â ³íòåðåñàõ / ïðåäìåò³ ðîçìîâè ÷îëîâ³ê³â ³ æ³íîê, 
ïîð.: Baba o chrzanie, a dziad o łopianie (Adalberg, 1889—1894, s. 664); Baba o 
igle, dziad o szydle (òàì ñàìî); Baba o juszce, a dziad pietruszce (òàì ñàìî); Baba o 
pietruszce, a dziad o rzerzusce (òàì ñàìî); Baba o szydle, a dziad o powidle / mydle 
(Białek, 2012, s. 8); Nie mogą się napatrzyć siebie: pan drzwiami, a pani oknem 
(Adalberg, 1889—1894, s. 374); Jà o guzikach, a ona o kamizelce (òàì ñàìî, 
s. 168); Ja mówię o niebie, a ona o chlebie (òàì ñàìî, s. 332); Dziad swoje, a baba 
swoje (òàì ñàìî, s. 116); Dziad o chlebie, baba o fijołkach (òàì ñàìî); Ä³ä î õë³á³, 
à áàáà î õâ³ÿëêàõ (Íîìèñ, 2003, ñ. 267); Ä³ä ñâîº, à áàáà ñâîº (Ïëàâ’þê, 1996, 
ñ. 98). Ó ïðèêàçêàõ ïðîòèñòàâëåíî ðîñëèíè, ñòðàâè, îäÿã ³ éîãî ÷àñòèíè, 
çíàðÿääÿ ïðàö³, àáñòðàêòí³ ðå÷³ òîùî: chrzan — łopian, igła — szydło, drzwi — 
oknî, juszka — pietruszka, pietruszka — rzerzuska, chleb — fijołki / õë³á — ô³àëê³, 
guziki — kamizelka, niebo — chleb. Ó ïîëüñüê³é ïðèêàçö³ Ja hyc, ona nic; ja nic, 
ona hyc (Adalberg, 1889—1894, s. 680) ³äåòüñÿ ïðî ñèòóàö³þ, êîëè ëþäè íå 
÷óþòü ³ íå ðîçóì³þòü îäèí îäíîãî ³/àáî ¿õí³ áàæàííÿ íå çá³ãàþòüñÿ.
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ÏÐÎÒÈÑÒÀÂËÅÍÍß 
ÇÀ ÅÌÎÖ²ÉÍ²ÑÒÞ ² ÒÅÌÏÅÐÀÌÅÍÒÎÌ

Ó ïàðåì³ÿõ â³äáèòî â³äì³ííîñò³ ì³æ ÷îëîâ³êàìè òà æ³íêàìè çà ñïîñîáîì âè-
ðàæåííÿ åìîö³é, íàïð.: Æ³íö³ ³ùå ìîâ÷àíêà í³êîëè íå ïîøêîäèëà (Ïëàâ’þê, 
1946, ñ. 126). Íåïîðîçóì³ííÿ, äèñãàðìîí³þ ïåðåäàíî â ïðèêàçö³ Ñåðäèëàñü 
áàáà íà ä³äà, à ä³ä òîãî íå â³äà (Íîìèñ, 2003, ñ. 86). Æ³íî÷å ìîâëåííÿ ñõàðàê-
òåðèçîâàíî ÿê á³ëüø åìîö³éíå ïîð³âíÿíî ³ç ÷îëîâ³÷èì, íàïð.: Mężczyźni mówią 
do rozumu, niewiasty do serca (Adalberg, 1889—1894, s. 299); Kobiety rozumem nie 
przeprzesz (òàì ñàìî, s. 211). Ó ïîëüñüêèõ ïðèêàçêàõ Baba ma w sobie opałkę 
ognia na siedmiu chłopów (òàì ñàìî, s. 6) ³ Kręci, jak baba wrzecionem (òàì ñàìî, 
s. 241) ïåðåäàíî äóìêó, ùî ÷îëîâ³êè ³ æ³íêè â³äð³çíÿþòüñÿ çà òåìïåðàìåíòîì.

ÏÐÎÒÈÑÒÀÂËÅÍÍß ÇÀ ÐÈÑÀÌÈ ÕÀÐÀÊÒÅÐÓ

Ïàðåì³¿ ïîëüñüêî¿ òà óêðà¿íñüêî¿ ìîâ çàñâ³ä÷óþòü ïðîòèñòàâëåííÿ ÷îëîâ³-
ê³â ³ æ³íîê çà òàêèìè îçíàêàìè:

à) êîìóí³êàáåëüí³ñòþ: æ³íîê çîáðàæåíî ÿê áàëàêó÷èõ ³ ïë³òêàðîê, ïîð.: 
Jedna baba w mieście więcej narobi hałasu, niżli chłopów dwieście (Adalberg, 
1889—1894, s. 7); Cud nad cudami: niegadatliwa między niewiastami (òàì ñàìî, 
s. 338); Oprócz kobiet, na kanapie siadają tylko gapie (òàì ñàìî, s. 197); Maż żony 
nigdy nie przegada (òàì ñàìî, s. 652); Jemu tak gęba lata, jak gdąnskiej babie (òàì 
ñàìî, s. 134); Äâà æèäè ³ äâ³ áàá³, ÿê ïðèéäóòü äî ì³ñòà, òî ïåðåãîâîðÿòü 
÷îëîâ³ê³â äâ³ñòà (Ïëàâ’þê, 1946, ñ. 4); Äå äâ³ áàáè òà òðè æàáè çáåðóòüñÿ ó 
ì³ñò³, íå ïåðåñïîðèòü ¿õ ÷îëîâ³ê é äâ³ñò³ (Íîìèñ, 2003, ñ. 188); Áàëàêó÷èé, ÿê 
áàáà (Ïàçÿê, 2001, ñ. 123);

á) êîíôë³êòí³ñòþ: Snadniej stu mężów, niż dwie zgodzić baby (Adalberg, 
1889—1894, s. 8); Òèñÿ÷à ìóæ÷èí áóäå æèòè ó çãîä³ ðàçîì, òà äâ³ æ³íêè íå 
ãîäí³ ïîõâàëèòèñÿ òèì ä³ëîì (Ïëàâ’þê, 1946, ñ. 127);

â) íàïîëåãëèâ³ñòþ / óïåðò³ñòþ æ³íîê: Prędzej dziad orzech zgryzie, niż upartą 
babę przeprze (Adalberg, 1889—1894, s. 8); Êàòåðèíà òà Äåì’ÿí ïîñâà ðèëèñü çà 
áóð’ÿí: Êàòåðèíà Äåì’ÿíó íå ïîïóñòèòü áóð’ÿíó (Íîìèñ, 2003, ñ. 256); ¯é êà-
æåø ‘îâåñ’, à âîíà êàæå ‘ãðå÷êà’ (òàì ñàìî, c. 72);

ã) ñîðîì’ÿçëèâ³ñòþ: æ³íêè ïîñòàëè ÿê ñîðîì’ÿçëèâ³, ïîð.: Wstydliwy by 
panna; Wstydliwy jak mniszka; Wstyd panieństwa okrasa (Adalberg, 1889—1894, 
s. 615); Ñòèäëèâèé / ñîðîìëèâèé ÿê ä³â÷èíà (Ïàçÿê, 2001, ñ. 212); Íåäîòîðêà-
íèé, ÿê ìîëîäèöÿ (Ïëàâ’þê, 1946, ñ. 206); Ïîøåïêè ìóêè, àáè íå ÷óëè ïàðóáêè 
(òàì ñàìî, c. 210);

´) ìàðíîòðàòí³ñòþ: æ³íêè ìåíø îùàäëèâ³ ïîð³âíÿíî ³ç ÷îëîâ³êàìè, 
ïîð.: Żona wyniesie worem, jeśli idzie swym dworem (Adalberg, 1889—1894, s. 654); 
Ä³äè ñòðîþòü, áàáè ãíîþòü (Íîìèñ, 2003, ñ. 209); Ìóæ êðàìàð, à æîíà êðà-
ìàðêà: â³í ³ç äâîðà, à ó æ³íêè ÿðìàðêà (òàì ñàìî, c. 188).

Êîíòåêñòóàëüíèìè àíòîí³ìàìè â ïàðåì³ÿõ ö³º¿ òåìàòè÷íî¿ ãðóïè ïî-
ñòàþòü òàê³ ïàðè: korzec — fartuszek, worek — garek / podołek, worki — fartuszki, 
wrota — furtka; â³ç — ê³ð÷èê (êóõîëü), ì³øîê — õâàðòóøîê / ãîðøîê, ëîïàòà — 
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ëîæêà, íàïð.: Prędzej baba fartuszkiem wyniesie, niż chłop korcem przysporzy 
(Adalberg, 1889—1894, s. 664); Co gospodarz zbierze workiem, to wywiezie żona 
garkiem (òàì ñàìî, s. 651); Nie wyniesie chłop workiem, co kobieta podołkiem 
(òàì ñàìî, s. 211); Co mąż wniesie workami, to żona wyniesie fartuszkami (òàì 
ñàìî, s. 296); Co mąż zwiezie przez wielkie wrota, zła żona małą furtką wyniesie 
(òàì ñàìî); ×îëîâ³ê áóäå âîçèòü äîáðî äîäîìó âîçîì, æ³íêà ç äîìó ê³ð÷èêîì 
(Íîìèñ, 2003, c. 285); ×îëîâ³ê äî äîìó ì³øêîì, à æ³íêà âèíåñå õâàðòóøêîì 
(Ïëàâ’þê, 1996, ñ. 286); Íå òàê ÷îëîâ³ê ì³øêîì, ÿê æ³íêà ãîðøêîì ðîçíå-
ñóòü ç äîìó (Íîìèñ, 2003, ñ. 222); Æ³íêà á³ëüøå âèêèíå ëîæêîþ, ÿê ÷îëîâ³ê 
ïðèíåñå ëîïàòîþ (Ïëàâ’þê, 1946, ñ. 125).

ÏÐÎÒÈÑÒÀÂËÅÍÍß ÇÀ ÐÎËËÞ Â Ñ²Ì’¯

Ó òðàäèö³éíîìó ñóñï³ëüñòâ³ ÷îëîâ³êà çîáðàæåíî ÿê ãîëîâó ñ³ì’¿, à æ³í-
êó — ÿê ï³äïîðÿäêîâàíó éîìó îñîáó (Puda-Blokesz, 2016, s. 208; Ìîðîç, 
2021, ñ. 234), ùî çàñâ³ä÷åíî â òàêèõ ïàðåì³ÿõ: Mąż jest głową, żona członkiem 
(Adalberg, 1889—1894, s. 298); Mąż każdy jest głową białejgłowy (òàì ñàìî); 
Mąż żonie rozkazuje (òàì ñàìî, s. 296); Więcej znaczy gospodarza fuknięcie, 
niż gospodyni puknięcie (òàì ñàìî, s. 154); Żenie jako starszy, słudze jako pan, 
poddanym jako mistrz — zawżdy masz się pokazać, chceszli ich mieć powoli (òàì 
ñàìî, s. 654); Niewieście rządzić nie przystoi (òàì ñàìî, s. 339); Papieru do wody, 
płótna do ognia, żony do swej woli — nie dopuszczaj (òàì ñàìî, s. 380); Świni 
krząkać, a babie przystoi trząść głową (òàì ñàìî, s. 557); Æ³íêó ëþáè, òà óìà íå 
çãóáè (Ïëàâ’þê, 1996, ñ. 117); Æ³íêè ìàþòü ñâîº ïðàâî (çíàþòü ñâ³é ïîðÿäîê 
³ ðîáîòó) (Íîìèñ, 2003, c. 126); Ìóæ ìåí³ çàêîí (òàì ñàìî, c. 189); Îòîä³ 
æ³íêà áóäå ñòàðøà, ÿê ñîðîêà ïîá³ë³º (òàì ñàìî, c. 187).

Äðóæèíó â ïàðåì³ÿõ òðàêòîâàíî ÿê âëàñí³ñòü ÷îëîâ³êà, ÿê éîãî ð³÷, 
íàïð.: Ñâîþ æ³íêó ç-ï³ä ïîëè ìîæíà çàáðàòü (Íîìèñ, 2003, ñ. 285). Ïðèêàç-
êè Cybulski, co żonę przegrał (Adalberg, 1889—1894, s. 74); Czy ja Malinowski, 
co żonę w karty przegrał? (òàì ñàìî, s. 283) çàñâ³ä÷óþòü ãðó ÷îëîâ³ê³â â àçàðòí³ 
³ãðè íà ñâî¿õ æ³íîê. Ó ïîëüñüê³é ïðèêàçö³ Żona nie ma nic własnego, abo przed 
mężem skrytego (òàì ñàìî, s. 654) â³äáèòî ïîâíèé êîíòðîëü ÷îëîâ³êà íàä 
ñâîºþ äðóæèíîþ.

Çàñîáàìè âåðáàë³çàö³¿ ÷îëîâ³÷îãî äîì³íóâàííÿ ñëóãóþòü àíòîí³ìí³ ïàðè 
głowa — członek, ãîëîâà — øèÿ, õâ³ñò — ãîëîâà, ä³ºñëîâà raić, rządzić, rozkazywać, 
(nie)kłaniać się, podleglegać, sądzić, przewodzić; ðÿäèòè, (íå)êëàíÿòèñÿ òà ³í.: Źle 
ten dom rządzi, gdzie baba sądzi (òàì ñàìî, s. 651); Biada temu domowi, gdzie żona 
przewodzi mężowi (òàì ñàìî); Rząd niewieści nie czyni czci (òàì ñàìî, s. 339); Biada 
mężowi, biada, który podległ żenie (òàì ñàìî, s. 296); Nie kłaniał się dziad babie, i ja 
nie będę żabie (òàì ñàìî, s. 209); Íå êëàíÿâñÿ ä³ä áàá³ — ÿ íå ñòàíó æàá³ (Íî-
ìèñ, 2003, ñ. 122); Äå õâ³ñò ïåðåä âåäå, òàì ãîëîâà ççàäó éäå (Ïëàâ’þê, 1946, 
ñ. 340); Äå æ³íêà ðÿäèòü, òàì ÷îðò ñèäèòü (òàì ñàìî, ñ. 124).

Äëÿ óêðà¿íñüêî¿ åòíîêóëüòóðè õàðàêòåðíå «îáðàçíå ñïðèéìàííÿ ÷óáà, 
÷óïðèíè ÿê ñèìâîëó ÷îëîâ³÷î¿ êðàñè, ã³äíîñò³, ÷àñîì ³ç ãóìîðèñòè÷íèì 
íàøàðóâàííÿì» (Êîíîíåíêî, 2002, ñ. 42), ùî â³äîáðàæåíî é ó ñò³éêèõ çâî-
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ðîòàõ íàãð³òè (ïîãð³òè) ÷óáà (âèêîíàòè âàæêó ðîáîòó), ÷óáà íàì’ÿòè (íà-
ñâàðèòè, ïîáèòè), ðâàòè ÷óáà (âïàäàòè ó â³ä÷àé) (òàì ñàìî). Ôðàçåîëîã³çìè 
âîäèòè / áðàòè çà ÷óá, äîáèðàòèñÿ äî ÷óáà, óæèò³ â óêðà¿íñüêèõ ïàðåì³ÿõ, 
ìàþòü çíà÷åííÿ ‘çäîáóâàòè / çäîáóòè âëàäó (íàä êèìîñü), âåðõîâîäèòè’, 
íàïð.: Æ³íêà äîòè ëþáà, äîêè íå â³çüìå çà ÷óáà (Ïëàâ’þê, 1946, ñ. 125); Õî÷ 
òè ³ ëþáà, à íå äîáèðàéñÿ äî ìîãî ÷óáà (Ïëàâ’þê, 1996, ñ. 162).

×îëîâ³ê ³ æ³íêà â ïàðåì³ÿõ ö³º¿ òåìàòè÷íî¿ ãðóïè ÷àñòî ïîð³âíþâàí³ 
ç³ ñâ³éñüêèìè òâàðèíàìè (Ìîðîç, 2021, ñ. 235), ùî âåðáàë³çóþòü ëåêñè÷í³ 
ïàðè wół — krowa, â³ë — êîðîâà, pituch — kwoka, kogut — kura, ï³âåíü — êóð-
êà, ïîð.: Biada takiej oborze, w której krowa wołem orze (Adalberg, 1889—1894, 
s. 345); Biada temu domowi, gdzie krowa dobada wołowi (òàì ñàìî, s. 102); Biada 
temu domowi, gdzie dobodzie krowa wołowi (òàì ñàìî); Złe w tym się domu dzieje, 
gdzie pituch jaja niesie, a kwoka zań pije (òàì ñàìî); Zły rząd w tej chacie, gdzie 
kogut milczy, a kura gdacze (òàì ñàìî, s. 683); Ãîðå äâîðîâ³, äå êîðîâà ðîçêàç âî-
ëîâ³ (Íîìèñ, 2003, ñ. 187); Ãîðå òîá³, âîëå, êîëè òåáå êîðîâà êîëå (òàì ñàìî); 
Çëå òàì ³ ëèõî, äå êóðêà êðè÷èòü, à ï³âåíü òèõî (Ïëàâ’þê, 1946, ñ. 127).

² â ïîëüñüêèõ, ³ â óêðà¿íñüêèõ ïàðåì³ÿõ çàñóäæåíî ÷îëîâ³ê³â, ÿê³ äî-
çâîëÿþòü ñâî¿ì æ³íêàì áðàòè ãîðó íàä íèìè, ïîð.: Biada mężowi, biada, który 
podległ żenie (Adalberg, 1889—1894, s. 296); Gdzie żona panuje, tam mąż pokorny 
(òàì ñàìî, s. 651); Fartuszka się trzymaj, to świata nie poznasz (òàì ñàìî, s. 676); 
Òðèìàºòüñÿ (æ³íî÷î¿) ñï³äíèö³ (Ïëàâ’þê, 1996, ñ. 259); Ï³âåíü äåñÿòü êóðîê 
âîäèòü, à ÷îëîâ³ê îäíî¿ æ³íêè íå ãîäåí (Ïëàâ’þê, 1946, ñ. 249). Ó ïîëüñüê³é 
ïðèêàçö³ Siedzi u żony na fartuszku (Adalberg, 1889—1894, s. 652) åêñïë³êîâàíî 
ñèòóàö³þ ô³íàíñîâî¿ çàëåæíîñòè ÷îëîâ³êà â³ä æ³íêè. Äëÿ ñèìâîëüíîãî ïî-
çíà÷åííÿ æ³íîê ó ïàðåì³ÿõ çäåá³ëüøîãî âæèâàþòü ëåêñåì fartuszåk ³ ñï³äíèöÿ.

Íàñèëëÿ ùîäî æ³íêè ó òðàäèö³éíîìó ñóñï³ëüñòâ³ áóëî çâè÷íèì ÿâè-
ùåì. Çàñîáàìè âåðáàë³çàö³¿ ô³çè÷íîãî íàñèëëÿ íàä æ³íêàìè â ïîëüñüêèõ 
ïàðåì³ÿõ ñëóãóþòü ä³ºñëîâà bić, dobiwać, okaleczać, miąć, à òàêîæ ëåêñåìè 
íà ïîçíà÷åííÿ çíàðÿäü ïîáèòòÿ kij, batog, àáñòðàêòíèé ³ìåííèê karność, 
ïîð.: Babie wątroba gnije, gdy jej mąż nie bije (òàì ñàìî, s. 664); Na upór baby, 
to i kij słaby (òàì ñàìî); Kiedy mąż do dziewiątej skóry dobija, wtedy dobra żona 
(òàì ñàìî, s. 296); Kot kotkę okaleczył, kot kotkę będzie leczył (òàì ñàìî, s. 231); 
Amen, amen, kichła baba chrzanem, a dziad ją batogiem: kichaj, babo, za progiem! 
(òàì ñàìî, s. 6); Niewiasta karności potrzebuje (òàì ñàìî, s. 339).

Â óêðà¿íñüêèõ ïàðåì³ÿõ ö³º¿ òåìàòè÷íî¿ ãðóïè äîì³íóº ä³ºñëîâî áèòè òà 
éîãî âàð³àíòè ïîáèòè ³ íàáèòè, íàïð.: Ãîð³ëêó ïèé òà æ³íêó áèé — í³÷îãî íå 
á³éñÿ (Íîìèñ, 2003, ñ. 240); Çà âñå ãàðàçä, çà âñå äîáðå, ùî æ³íêà ìàëåíüêà: â³í 
ïîá’º, ïîëàº — âîíà âåñåëåíüêà (òàì ñàìî, c. 188); Ùî ÿ áóäó ðîáèòè! Íå õî÷å 
Õèâðÿ ëþáèòè: òðåáà ¿é ãóáó íàáèòè (òàì ñàìî, c. 166). Çð³äêà âæèâàíèìè º 
ä³ºñëîâî íàêàçóâàòè ç³ çíà÷åííÿì ‘êàðàòè’ òà ³ìåííèêè íà ïîçíà÷åííÿ çàñî-
á³â ô³çè÷íîãî ïîêàðàííÿ — áàò³ã, äðþê (ïàëèöÿ), íàïð.: Íàêàçàâ ìåíå Áîã — 
íàêàçàâ ÷îëîâ³ê (òàì ñàìî, c. 189); ×îëîâ³ê çà áàò³ã, æ³íêà çà ïèð³ã (òàì ñàìî, 
c. 188); Ä³ä áàáó äðþêîì: éîìó ìåäó ãóêîì (áàãàòî) (òàì ñàìî, c. 285).

Ð³çí³ âèÿâè íàñèëüñòâà ÷îëîâ³ê³â íàä æ³íêàìè â³äîáðàæàþòü ïàðåì³¿ íà 
çðàçîê Gdy Polak głodny, świszcze, a Rusin żonę bije (Adalberg, 1889—1894, s. 417); 
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Ëÿõ ñï³âàº, ÿê ¿ñòè õî÷å, à ìóæèê æ³íêó á’º, à æèä áîðóõè â³äìîâëÿº (Íîìèñ, 
2003, ñ. 249); Æèä ãîëîäåí ñï³âàº, à õëîï æ³íêó á’º (Ïëàâ’þê, 1946, ñ. 121).

Ëèøå â äåÿêèõ ïàðåì³ÿõ çàñóäæåíî ô³çè÷íå íàñèëëÿ ÷îëîâ³ê³â íàä æ³íêà-
ìè, íàïð.: Niewiastę zwyciężyć nie męstwo (Adalberg, 1889—1894, s. 339); Ïèé ïè-
âî, òà íå ëèé, ëþáè æ³íêó, òà íå áèé (Ïëàâ’þê, 1996, ñ. 202); Êîëè æ³íêó ïî÷àâ 
áèòè, òî é áóäåø áèòü, à ÿê íå ïî÷èíàâ, òî é íå ïî÷èíàé (Íîìèñ, 2003, ñ. 188).

Ó ïàðåì³ÿõ ïîëüñüêî¿ òà óêðà¿íñüêî¿ ìîâ çàñâ³ä÷åíî, ùî ÷îëîâ³êè òàêîæ 
ìîãëè áóòè æåðòâàìè íàñèëëÿ ç áîêó æ³íîê, ïîð.: Dwa razy żona męża biła: 
raz, że ogórki łupił, a drugi raz, że jabłek nie łupił (Adalberg, 1889—1894, s. 651); 
Pies babę za spódnicę, a baba męża (òàì ñàìî, s. 8); Áèëà æ³íêà ÷îëîâ³êà, ï³øëà 
ïîçèâàòè: ïðèñóäèëè ÷îëîâ³êó ùå æ³íêó ïðîõàòè (Íîìèñ, 2003, ñ. 187); Áèëà 
Õèìà ªâäîêèìà ïî ÷åðåâó äíèùåì (òàì ñàìî, c. 257); Íå îäíà æ³íêà ìóæà 
çìóðóâàëà (òàì ñàìî, c. 188); Õî÷ ãð³õ, õî÷ äâà, æ³íö³ ÷îëîâ³êà áèòè — íåõàé 
Áîã ïðîñòèòü (òàì ñàìî, c. 100); ßê áàáà áèëà, òî é íà òîé ñâ³ò íå âñòàíåø 
(òàì ñàìî, c. 187); Òàê æ³íêó áèâ, ùî ñàì íàñèëó âò³ê (òàì ñàìî, c. 118); 
×è òî íå ñòèä, íå ïóáë³êà — áèëà æ³íêà ÷îëîâ³êà (Ïëàâ’þê, 1946, ñ. 323); 
ß ðîáèòè äîáðå âì³þ, ï³÷ òîïëþ, ðóêè ãð³þ; ðóêè ãð³þ ïëå÷³ ïàðó, íå éäè, 
Ãðèöþ, áî ÿ âäàðó (Íîìèñ, 2003, ñ. 256); Çàðîáèâ, ÿê Õîìà íà êà÷àëêàõ: îäíó 
ïðîäàâ, à äåâ’ÿòü íà ïëå÷àõ áàáè ïîáèëè (Ïëàâ’þê, 1996, ñ. 124).

×îëîâ³êè çàçíàâàëè íå ò³ëüêè ô³çè÷íîãî, à é ìîðàëüíîãî íàñèëëÿ â³ä æ³-
íîê ³ áóëè ïóáë³÷íî ïðèíèæåíèìè, ïîð.: Wiele na sobie taki przewodzi, co cierpi 
żenie, gdy dziwy płodzi (Adalberg, 1889—1894, s. 653); Z przodu strzeż się kobiety, 
z boku unikaj karety, konia z tyłu nie tykaj, a przed głupcem wszędzie zmykaj (òàì 
ñàìî, s. 212); Nie masz na świecie małżonka, na którego by nie krakała żonka (òàì 
ñàìî, s. 284); Çà ãîðîäîì ëåâàäà, äå ç³áðàëèñÿ ãðîìàäà ³ æ³íêà ìóæà ïðîäàëà çà 
òðè êîïè áåç øàãà (Íîìèñ, 2003, ñ. 188); Îé ÿ ñâîãî ÷îëîâ³êà íàðÿäèëà ïàíîì: 
ñîðî÷å÷êà ïî êîë³íî, ï³äâ’ÿçàíà âàëîì (òàì ñàìî, c. 256).

Ó äåÿêèõ ïîëüñüêèõ òà óêðà¿íñüêèõ ïàðåì³ÿõ âèðàæåíî âèçíà÷àëüíó 
ðîëü æ³íêè ó âåäåíí³ äîìàøíüîãî ãîñïîäàðñòâà, íàïð.: Dobra żona — sługa 
doma (Adalberg, 1889—1894, s. 651); Gospodyni dobra trzy węgły domu utrzymuje, 
a gospodarz czwarty (òàì ñàìî, s. 154); Æîíà äåðæèòü ä³ì çà òðè óãëè, à ìóæ 
çà ÷åòâåðòèé (Ïëàâ’þê, 1996, ñ. 117); Áåç õàçÿ¿íà äâ³ð ïëà÷å, à áåç õàçÿéêè 
ê³ìíàòà (òàì ñàìî, c. 207); Æ³íêà çà òðè óãëè õàòó äåðæèòü, à ÷îëîâ³ê çà 
îäèí (ÓÏÒÏ, c. 82). Âèêîíàííÿ ð³çíî¿ ðîáîòè ñïðè÷èíþâàëî é ð³çí³ êðèòå-
ð³¿ îö³íþâàííÿ ÷îëîâ³ê³â ³ æ³íîê, íàïð.: ¥àçäó ìîæíà ï³çíàòè ïî äâîðîâ³, à 
´àçäèíþ — ïî êîìîð³ (òàì ñàìî, c. 42).

ÏÐÎÒÈÑÒÀÂËÅÍÍß 
ÇÀ ÂÈÊÎÍÓÂÀÍÎÞ ÐÎÁÎÒÎÞ

Òðàäèö³éíî æ³íêè âèêîíóâàëè ô³çè÷íî ëåãøó ðîáîòó, í³æ ÷îëîâ³êè, íàïð.: 
Chłop do kielni, baba do patelni (Białek, 2012, s. 23); Õë³á ó ïàíà ìóæèê êîñèòü, 
æ³íêà éîìó ñíîïè íîñèòü, à ÿê ïðèéäå äîäîìó — ä³òè ¿ñòè ïðîñÿòü (Ïëàâ’þê, 
1996, ñ. 278). Ïîä³ë ðîáîòè íà «÷îëîâ³÷ó» ³ «æ³íî÷ó» â³äáèòî â ïàðåì³ÿõ 
Gospodarz powinien wiedzieć o polu, o gumnie i stajni; gospodyni powinna wiedzieć 
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o kuchni, o śpiżarni i o piwnicy (Adalberg, 1889—1894, s. 154); Chłop do cepów, 
baba do kądzieli (òàì ñàìî, s. 55); Koń chłopu, kądziel babie, łąka bydłu, a chrap 
żabie (òàì ñàìî, s. 221); Do tego ci, jak chłopu do ziela (òàì ñàìî, s. 669); Latem 
zbiera baba grzyby, a chłop w niedzielę idzie z wędą na ryby (òàì ñàìî, s. 259); Ï³-
øîâ ä³ä íà ãðèáè, áàáà íà ï³äïåíüêè, ä³äîâ³ âèñîõëè, áàáèí³ ñèðåíüê³ (Ïëàâ’þê, 
1946, ñ. 100); Íå ùî ä³âö³, ÿê êðîñíà òêàòü (Íîìèñ, 2003, ñ. 113).

Ïåðøèì îáîâ’ÿçêîì æ³íêè áóëî ãîòóâàííÿ ¿æ³, ïîð.: Dobra żona tym się 
chlubi, że gotuje, co mąż lubi (Krzyżanowski, 1969, s. 953); Na św. Piotra Palikopy, 
baba placek upiecze i pożywi chłopy (Adalberg, 1889—1894, s. 403); Æ³íêà ãîëóáî÷ -
êà ïå÷å ìëèíö³ ç ïîëóáî÷êà, à ìóæèê, ùîá çäîðîâ, á³ëüø ìóêè íàìîëîâ (Íî-
ìèñ, 2003, ñ. 253); Æ³íî÷à ð³÷ — êîëî ïðèï³÷êà (òàì ñàìî, c. 187). Óòðó÷àííÿ 
÷îëîâ³êà â æ³íî÷ó ðîáîòó çàñóäæóâàëè, íàïð.: Nie dobrze tam, gdzie mąż żonie 
w garnki zagląda (Adalberg, 1889—1894, s. 298).

Îòæå, ó ôðàçåîëîã³éíî-ïàðåì³éíîìó ìàòåð³àë³ ïîëüñüêî¿ òà óêðà¿íñü êî¿ 
ìîâ çàñâ³ä÷åíî ïðîòèñòàâëåííÿ îñ³á ÷îëîâ³÷î¿ òà æ³íî÷î¿ ñòàò³ çà ïîãëÿäàìè 
íà ñòâîðåííÿ ñ³ì’¿ òà ñïîñîáîì çàêîõóâàííÿ; ô³çè÷íîþ ñèëîþ òà âèòðèâà-
ë³ñòþ; çîâí³øí³ì âèãëÿäîì ³ ñòàâëåííÿì äî íüîãî; ðîçóìîâèìè çä³áíîñòÿìè; 
çàö³êàâëåííÿìè / ïðåäìåòîì ðîçìîâè; åìîö³éí³ñòþ ³ òåìïåðàìåíòîì; ðèñà-
ìè õàðàêòåðó, ðîëëþ â ñ³ì’¿, âèêîíóâàíîþ ðîáîòîþ òîùî. ² â ïîëüñüêèõ, ³ â 
óêðà¿íñüêèõ ïàðåì³ÿõ â³äáèòî ïðîâ³äíó ïîçèö³þ ÷îëîâ³êà â ñ³ì’¿, äîì³íàíòó 
æ³íêè ó âåäåíí³ äîìàøíüîãî ãîñïîäàðñòâà òà çàñóäæåíî ÷îëîâ³ê³â, ÿê³ ïî-
òðàïèëè ï³ä âëàäó æ³íîê. 

Ó ïàðåì³ÿõ îáîõ ìîâ â³äîáðàæåíî ô³çè÷íå íàñèëëÿ ÷îëîâ³ê³â íàä æ³í-
êàìè ÿê çâè÷íå ÿâèùå ó òðàäèö³éíîìó ñóñï³ëüñòâ³. 

Ïðîòèñòàâëåííÿ «÷îëîâ³÷îãî — æ³íî÷îãî» ðåàë³çîâàíî òàêîæ â îïîçè-
ö³ÿõ «áàòüêî — ìàòè», «ñèí — äî÷êà», «áðàò — ñåñòðà», «óäîâà — óä³âåöü», 
«çÿòü — íåâ³ñòêà», «ñâåêîð — ñâåêðóõà». Ïåðñïåêòèâó ïîäàëüøîãî äîñë³-
äæåííÿ ïîëüñüêèõ òà óêðà¿íñüêèõ ïàðåì³é óáà÷àºìî â ç’ÿñóâàíí³ îñîáëèâîñ-
òåé ðåïðåçåíòàö³¿ íàçâàíèõ îïîçèö³é.
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THE OPPOSITION OF “MASCULINE — FEMININE” 
IN POLISH AND UKRAINIAN PROVERBS

This article identifies the opposition between ‘masculine’ and ‘feminine’ in Polish and Ukrai-
nian proverbs. Based on the phraseological and paremiological material of the compared lan-
guages, the criteria for distinguishing individuals of the male and female sex are defined and 
characterized. These criteria include perspectives on family planning and ways of falling in 
love, physical strength and endurance, appearance, and attitude towards it, intellectual abili-
ties, topics of conversation, emotion and temperament, and the nature of the work performed.

Both Polish and Ukrainian proverbs convey an unequivocally positive attitude towards 
marriage for women, while men’s views on marriage, reflected in proverbs and sayings, are 
contradictory: they contain negative connotations, emphasize the positive aspects of creating a 
family, or combine polar opinions. The phraseological and paremiological material of both 
languages reflects changes in the behavior and character of representatives of both sexes after 
marriage. Changes in young women are represented by a larger number of examples and have 
a pronounced negative character, in contrast to the positive or insignificant negative changes 
after the marriage of young men. 

The author identifies nominations for denoting individuals of the male and female sex, 
which constitute oppositions; characterizes the means of their verbalization, and identifies the 
character traits by which men and women are contrasted in Polish and Ukrainian pro verbs: 
communicativeness, conflict, perseverance/stubbornness, and extravagance. The artic le shows 
the leading role of the man in the family, the dominant position of the woman in housekee-
ping, and the condemnation of men who have fallen under the power of women, as reflected 
in proverbs and sayings.

Proverbs of both languages reflect physical violence against women in traditional socie-
ty as a natural phenomenon. The number of Ukrainian examples in which a man is shown 
as a victim of physical or moral violence on the part of his wife is significantly greater com-
pared to Polish ones.

Keywords: paremias, proverbs, sayings, Polish, Ukrainian, opposition of ‘masculine — feminine’, 
means of verbalization, nominations for men/women.


